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Our store thrives on the effortless compilation of exciting items. We are lucky to have 20 large shop windows to play with, so we can renew the looks on a regular basis. 
私たちのショップでは、刺激的なアイテムを力のぬけたトーンで組み合わせることを楽しんでいます。20ヶ所もの大きなショップウィンドーがあってラッキーです。遊びが楽しめますし、定期的に外観をリニューアルすることもできるからです。

Our bestsellers include our own collection Sois Blessed; cashmere from Sminfinity; leather goods by DROMe and Áeron; dresses by Albino Teodoro and Mykke Hofmann; blouses by SLY010 and Erika Cavallini; prints by milkwhite.; denim by Dawn Denim; shoes by Gia Couture, and bags by Joseph & Stacey.
私たちのベストセラーには、自分たちのコレクションSois Blessedを始め、Sminfinityのカシミア、DROMeやエアロンのレザーグッズ、アルビーノ テオドロやMykke Hofmannのドレス、SLY010やエリカ カヴァリーニのブラウス、milkwhiteのプリント、Dawn Denimのデニム、Gia Coutureの靴、Joseph & Staceyのバッグなどが挙げられます。

In terms of brands, what’s really important for us is that they share our and our customers’ attitude and values. They might have charity backgrounds, be committed to a social cause or sustainability or sustainable thinking. The profits from the sale of our own Sois Blessed collection, for instance, go towards supporting a school for HIV-infected children in South Africa. We are particularly fascinated by brands that are still unknown in Munich, and up-and-coming designers generally. We feel that the shoppers who come to us are hungry for new and fresh names that implement innovative ideas.
ブランドに対して私たちが本当に大切だと考えるのは、お客様の姿勢と価値観をブランドが私たちと一緒に共有できるかということです。チャリティーのバックグラウンドを持つ人もいれば、社会的な大義や持続可能性の思考にコミットしている人もいます。例えば、Sois Blessedコレクションの売上利益は、HIVに感染した南アフリカの子供達の学校支援へ寄付されます。ミュンヘンでまだ知られていないブランドに対して、また概して新進デザイナーに対して、私たちは特に興味を引きつけられます。私たちのショップにいらっしゃるお客様は、革新的なアイデアを実践している、新しくて若いブランドを熱望しているのだと感じます。
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For us it is always about curating a nice mix of versatile garments for each season. As both our stores have a different profile and we are based in rainy Bergen, Norway, along the fjord, we have to be specific and on-point in our buying. 
毎シーズン、多様性のある服の素敵な組み合わせを考えることに尽きます。私たちのショップは2店舗とも異なるブランドプロファイルを展開し、フィヨルドに囲まれた雨の多いノルウェーのベルゲンに拠点を置いているので、バイイングの際は明確な間違いのない視点が必要です。

For Spring, we like to work with light knits, crisp shirting and relaxed tailoring. This season we picked some lovely pieces by Barena, Margaret Howell and A.P.C. Henceforth, we included well appointed (travel) essentials, by The White Briefs, VEJA, Monocle and Sunspel. Keeping in mind our rugged sea-climate, it is important to stock items that are well-made, tell a proper story and which easily fit in any lifestyle. 
春には、軽量ニットやパリッとしたシャツ、リラックスしたテーラードアイテムを取り扱うのが好きです。今シーズンは、バレナ、マーガレット・ハウエル、A.P.C.の素敵なアイテムを選びました。これから私たちは、The White Briefs、VEJA、Monocle、Sunspelのような（旅の）必需品も取り扱います。この土地の荒れやすい海の気候を考慮すれば、品質のしっかりしたアイテムをストックしておくことが重要です。まっとうなブランドのストーリーを持ち、どんなライフスタイルにも簡単にフィットするものでなくてはいけません。

For Fall, we opted for nifty trans-seasonal pieces by AKOG, Diemme, Arc´teryx Veilance and C.P. Company, as our customers travel, are well informed and like to layer-up in a discreet functional manner. However, for both seasons goes that we never shy away from statement playfulness courtesy Comme des Garçons, Nicola Indelicato and Gosha Rubchinskiy. Together we feel this makes for a sincere, well-balanced and flexible selection in the stores. 
秋には、季節の変わり目にぴったりの気の利いたアイテムを選びます。AKOG、ディエッメ、Arc´teryx Veilance、C.P. カンパニーなどのブランドが挙げられます。私たちのお客様はよく旅をし、情報通で、控えめで機能的な方法で重ね着をすることを好みます。けれども両方の季節で、コム デ ギャルソン、ニコラ・インデリカート、ゴーシャ・ラブチンスキーのような、ステートメント性や遊び心のあるアイテムを敬遠することは決してありません。これらのアイテムと合わさって、誠実でバランスの取れた、柔軟性のあるセレクションをショップに展開できると思っています。
